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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DECISIONE DI CONTRARRE 

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 20320IT Decisione di contrarre n. 20320IT 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Bereichsleitung Human Resources, Finanzierung und 
Kommunikation 

Direzione Risorse umane, Finanziamenti e Comunicazione 

Personal Italien Personale Italia 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Betriebsarzt gem. G.v.D. 81/2008 Servizio di Medico competente ex Dlgs 81/2008 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Die Dienstleistung betrifft die sanitäre Überwachung der 
Belegschaft (ca 90 Mitarbeiter, davon 40 Verwaltungs-MA und 50 
Baustellen-MA), davon und die weiteren Aufgaben, die im GVD 
81/2008 bestimmt sind. 

Des Weiteren muss der Dienst Folgendes gewähren: 

Il servizio del medico competente prevede la sorveglianza 
sanitaria del personale di BBT (ca. 90 collaboratori, di cui 40 
amministrativi, 50 tecnici che operano sui cantieri) come 
regolamentata dal D.lgs 81/2008 e s.m.i.. 

In particolare il servizio dovrà garantire:  

- regelmäßige Untersuchungen unter Einhaltung der im BBT-
Gesundheitsprotokoll festgelegten Fristen und der in den 
ärztlichen Gutachten über die Eignung für die spezifische Aufgabe 
angegebenen Fristen (Verwaltungspersonal gemäß 81/08; 
Baustellenpersonal: 2 Jahre + Kontrollen für das untertage und 
nachts eingesetzte Personal); 

- gli accertamenti periodici nel rispetto delle scadenze previste nel 
Protocollo Sanitario di BBT e nelle scadenze indicate nei giudizi 
medici di idoneità alla mansione specifica (pers. Amministrativo 
periodicità ex 81/08; personale tecnico: 2 anni + controlli da 
prevedere per i lavori in sotterraneo e di notte); 

Durchführung von Anstellungsuntersuchungen innerhalb von 72 
Stunden ab Anfrage; 

- esecuzione delle visite di assunzione entro 72 ore da richiesta; 

- Durchführung der vom Arbeitnehmer beantragten ärztlichen 
Untersuchungen innerhalb von 5 Tagen n.c., wenn es sich um 
berufsbedingte Risiken handelt;  

- effettuazione entro 5 giorni n.c. delle viste mediche richieste dal 
lavoratore, se correlate ai rischi professionali; 

rechtzeitige Unterrichtung des Arbeitgebers und des 
Arbeitnehmers über die Ergebnisse der durchgeführten 
Untersuchungen und über die Beurteilung der Eignung für den 
konkreten Arbeitsplatz; 

- informazione tempestiva al Datore di Lavoro ed al lavoratore 
sugli esiti degli accertamenti svolti e sui  giudizi di idoneità alla 
mansione specifica; 

- tägliche telefonische Erreichbarkeit 7/7, von 8.00 bis 20.00 Uhr 
für dringende Probleme und/oder, falls gewünscht, persönlicher 

-  reperibilità telefonica quotidiana, 7/7 dalle ore 8 alle ore 20 per 
problematiche urgenti e/o qualora richiesto, recarsi 
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Besuch in den Räumlichkeiten der BBT SE, einschließlich der 
Baustellen, innerhalb von 24 Stunden; 

personalmente presso le sedi di BBT SE, cantieri compresi, 
nell’arco di 24 ore;  

- die ärztliche Untersuchung der Arbeitnehmer in der jeweiligen 
Arbeitssitzgemeinde (in der sie arbeiten;  insbesondere Freienfeld 
und Franzensfeste), mit eigenen Mitteln (z. B. mobile Klinik) und 
zu Zeiten, die mit den Arbeitszeiten der Arbeitnehmer vereinbar 
sind, durchzuführen; 

- effettuare le visite mediche dei dipendenti nel rispettivo comune 
di residenza lavorativa (in particolare Campo di Trens e  Fortezza) 
utilizzando propri mezzi (e.g. ambulatorio mobile) e in orari 
compatibili con i turni di lavoro dei dipendenti; 

- Jährliche Durchführung von Grippeimpfkampagnen für die 
Mitarbeiter der BBT SE, sowie Durchführung von 
Pflichtimpfungen (bspw. Tetanus); 

- annualmente, l'esecuzione di campagne vaccinali antinfluenzali 
per il personale di BBT SE; effettuazione di vaccini obbligatori (e.g 
vaccinazione antitetanica); 

- mindestens zweimal jährlich Arbeitsplatzbesuche (Mauls, 
Franzensfeste, Bozen), und zusätzlich Besichtigung der Baustellen 
(Mauls, Franzensfeste), an denen die Mitarbeiter von BBT SE 
arbeiten; 

- annualmente, almeno due visite dei luoghi di lavoro (uffici, sedi 
Mules, Fortezza, Bolzano) e altrettante ai cantieri (e.g. Mules, 
Fortezza) in cui opera il personale di BBT SE; 

- Gelegentliche Blutalkohol- und Drogentests (vorbehaltlich ev. 
Einschränkungen). 

- Verifiche saltuarie del tasso alcolemico e test antidroga (salvo 
eventuali restrizioni). 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 

Die sanitäre Überwachung ist gesetzlich vorgeschrieben. Der 
aktuelle Vertrag hat mit Jahresende die Fälligkeit erreicht.  

La sorveglianza sanitaria è prescritta per legge; l'attuale incarico è 
scaduto a fine anno. 

5. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren 5. Procedura proposta 

In Anbetracht des geschätzten Auftragswertes wird die 
Direktvergabe der gegenständlichen Leistungen gem. Art. 
50 GvD 36/2023, nach Einholung von Angebot von 
folgendem Wirtschaftsteilnehmer, vorgeschlagen.  

Tenuto conto dell’importo dell'affidamento, si propone di 
aggiudicare il contratto per lo svolgimento delle prestazioni 
in oggetto attraverso affidamento diretto ai sensi dell’art. 
50, c del D. Lgs. 36/2023, previa richiesta di preventivo al 
seguente operatore economico: 

MARANO FRANCESCO 

Corso Libertà 182/M 

39012 Merano 

Tel.: 0473239094 

e-mail : drfrancescomarano@yahoo.it 

p.lVA: IT01690370216 

C.F.: MRNFNC68A16D643V 

MARANO FRANCESCO 

Corso Libertà 182/M 

39012 Merano 

Tel.: 0473239094 

e-mail : drfrancescomarano@yahoo.it 

p.lVA: IT01690370216 

C.F.: MRNFNC68A16D643V 

mailto:drfrancescomarano@yahoo.it
mailto:drfrancescomarano@yahoo.it
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Für die Vergabe dieses Auftrages ist die Erfüllung der allgemeinen 
Anforderungen gemäß Art. 94 ff. des Gv.D. 36-2023 
vorausgesetzt. 

Per l'affidamento del presente incarico è necessario il possesso 
dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 94 e ss. del D. Lgs. 
36-2023. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

BBT SE Bozen, Projektgebiet BBT SE Bolzano, Area di Progetto 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

1.1.2026 – 31.12.2029 1.1.2026 – 31.12.2029 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo presunto dell'incarico (netto) 

€ 50.000,00  € 50.000,00 

Die Quantifizierung beruht auf einer Schätzung des 
voraussichtlichen Bedarfs des Auftraggebers für die 
nächsten vier Jahre. 

La quantificazione è avvenuta sulla base della stima delle 
prevedibili esigenze della stazione appaltante per il 
prossimo quadriennio.  

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

In Anbetracht der Art des gegenständlichen Auftrages sind 
keine Kaution oder andere Sicherstellungsmittel von Seiten 
des Auftragnehmers erforderlich. 

In considerazione del carattere del presente incarico, BBT 
SE non ritiene necessaria la prestazione di cauzione o altri 
mezzi di garanzia da parte dell’affidatario. 

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die gegenständlichen Kosten sind unter dem Projektcode 
2PP0AK056 im genehmigten Budget 2026 berücksichtigt. 

I costi in oggetto sono previsti al codice del progetto 
2PP0AK056, inseriti nel budget approvato 2026.  

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 
benannter Mitarbeiter 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Thomas Albarello Thomas Albarello 

12. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

Cristina Baldini Cristina Baldini 

13. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 13. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 
(GC) 

Albertin Matteo Albertin Matteo 

 
 

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

 



 

 
   
Erstellt am / redatto il 29.01.2026  Seite / Pag. 4/4 

Umberto Lebruto 

   

 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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